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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXX č. 2 (březen 2020)

VALNÁ HROMADA
Valná hromada Obce překladatelů se konala 6. února v K-Centru v Praze. Přítomní si vyslechli shrnutí zprávy o činnosti v roce 2019 a zprávu o hospodaření za toto období, které bez námitek odsouhlasili. Diskuse se zaměřila na zatraktivnění činnosti pro nové členy a jejich podnětné dotazy. Iniciativa členů OP je vítána, neváhejte výboru sdělovat nápady na zlepšení naší práce. Valná hromada rovněž schválila zvýšení členských příspěvků, jejichž výše na návrh K. Klabanové činí 1000 Kč/rok, pro seniory 500 Kč, a to s platností od roku 2021. 
Úvahy o OP formulovali někteří kolegové v textu, který uvádíme jako přílohu těchto Zpráv. Z jejich podnětu se uskuteční schůzka s výborem OP k uvedeným tématům, a to v pondělí 6.4.2020 v 17.00 v Evropském domě, Jungmannova 24, 110 00 Praha Srdečně zveme všechny členy OP.
KORONAVIRUS A OP

Vzhledem k nařízení vlády ČR z 10. března na ochranu obyvatelstva před epidemií koronaviru není vyloučené, že budou ohroženy některé naše akce plánované na březen a duben. V největším nebezpečí je zatím další díl besed v Knihovně Václava Havla, na nějž přesto zveme v dalším odstavci. Aktuálnost pozvánek prosím vždy prověřte na webu a facebooku OP.
Klub rusistů  je nucen odložit přednášku doc. PhDr Václava Jamka Některé problémy  překladu básnického textu, která by se měla  konat 20.března 2020 v 17 hod. na FF UK, 3.patro , č.325 (náměstí Jana Palacha 2, Praha 1). Fakulta bude totiž uzavřena. Náhradní termín bude stanoven později. Za Klub rusistů OP
Alena Morávková

ZTRACENI V PŘEKLADU

Tématem dalšího překladatelského večera v Knihovně Václava Havla, který se bude konat 26.3. v 19:00 v Ostrovní ulici 13, Praha 1, jsou nové překlady děl přeložených již v minulosti. Stojí za takovým rozhodnutím špatný nebo zastaralý existující překlad, nové literárněhistorické a literárněvědné poznatky či pokus o nové uchopení poetiky? Diskutovat budou překladatelé, kteří s takovou prací mají zkušenost; seznámí nás s důvody, které je vedly k rozhodnutí to či ono dílo znovu přeložit.  Hosty budou překladatelé z němčiny Vratislav J. Slezák (nositel Státní ceny za překlad a Ceny Josefa Jungmanna), Jana Zoubková (tvůrčí odměna) a Radovan Charvát (tvůrčí odměna), romanistka Dana Melanová, rusista Libor Dvořák (mimořádná tvůrčí odměna v rámci Ceny JJ) a anglista Šimon Pellar (laureát Ceny JJ). Debatu moderuje romanista Václav Jamek (Laureát Ceny JJ). Pořádá Knihovna Václava Havla ve spolupráci s Obcí překladatelů.
PRACOVNÍ PODMÍNKY PŘEKLADATELŮ

V únoru odvysílalo Radio Wave pořad o pracovních podmínkách českých překladatelů. K tématu se vyjádřilo několik našich kolegů. Osmiminutovou relaci o nevalné situaci literárního překladatele si můžete pustit na stránkách Radia Wave 
(https://wave.rozhlas.cz/prekladatele-nam-umoznuji-vychutnat-si-svetovou-literaturu-literarnim-prekladem-8150104?fbclid=IwAR0zBMWpoi4VQy9X6myTbfhqGqSdA5DuGAx5BHy3GBzU7Mqh__Xbl4pyEPw.
Rádi bychom vás upozornili zejména na vyjádření předsedy Svazu českých knihkupců a nakladatelů Martina Vopěnky (jehož nakladatelství opakovaně obdrželo anticenu Skřipec), že na překlad většiny běžné knižní produkce není třeba pohlížet jako na autorské dílo, pan Vopěnka považuje takové texty za užitkové. To je ovšem v rozporu s Autorským zákonem, před překládáním literárních děl na fakturu varujeme. S nakladatelstvím je třeba uzavřít řádnou licenční smlouvu, její náležitosti naleznete na www.obecprekladatelu v rubrice O nás (hexalog), v rubrice Pro členy
(náležitosti licenčních smluv; Deset zásad pro uzavírání smluv).
Hana Linhartová
STUDIE CEATLu

Naše evropská partnerská organizace CEATL připravuje aktualizaci velké studie o pracovních podmínkách překladatelů beletrie, v současné době končí práce na jednotném dotazníku, jehož překlad do češtiny jsme zpracovali. V dohledné době ho rozešleme členům OP s prosbou o vyplnění.
POZNEJTE SVÉHO PŘEKLADATELE

Obec překladatelů ve spolupráci s knihovnami po celé ČR organizuje projekt založený na besedách, při nichž překladatelé dávají čtenářům nahlížet do své překladatelské kuchyně. Projekt je rozvržen na celý rok, naplánováno je asi 40 besed, několik se jich bude konat na počátku října v rámci pravidelného Týdne knihoven. Pozvánky i ohlasy sledujte na webu OP a FB OP. Zatím se uskutečnily tyto konkrétní akce:

1) Nová Paka: Gymnázium v Nové Pace a v Hořicích, Novopacké sklepy (3 besedy), 19. a 20. 2.
Překladatelky: Alžběta Lexová (angličtina) a Marie Jungmannová (angličtina a španělština)
2) Městská knihovna v Praze, seminář pro knihovníky a knihovnice pracující ve službách, 24. 2.
Překladatelky: Kateřina Klabanová (angličtina a němčina) a Anna Tkáčová (španělština)
3) Moravskoslezská vědecká knihovna v Ostravě, pro 40 pracovníků knihoven v kraji, 28. 2.
Překladatelka: Athena Alchadizu (španělština)
4) Knihovna Jestřábka, Jestřábí Lhota u Kolína, 1. 3. Překladatelka: Hana Švolbová (severské jazyky)
5) Městská knihovna Český Těšín, 4. 3. – kavárna Avion, pro žáky v rámci Coolturních dnů
Překladatelka Michaela Škultéty (němčina) a překladatel Pavel Peč (angličtina, polština)
SLOVNÍK ROKU
Do 27. ročníku soutěže pořádané Jednotou tlumočníků a překladatelů bylo přihlášeno 45 titulů. Odborná porota složená ze zástupců profesních překladatelských a tlumočnických organizací ČR a SR a z dalších odborníků zasedala 3. 2. 2020. Za OP se práce v porotě zúčastnil Jiří Našinec. Hlavní cenu získal Velký učební česko-vietnamský slovník (autoři Ivo Vasiljev a Nguyen Quyet Tien). Bližší informace najdete na http://jtpunion.org/Soutez-slovnik-roku/Cena-SLOVNIK-ROKU-2020-udelena.aspx.

CENA  FRANTIŠKA FILIPOVSKÉHO ZA DABING

Milí spolučlenové OP, účastním se práce poroty Cen Františka Filipovského za dabing (CFFD) a obracím se na Vás s prosbou o pomoc při vytipování kandidátů cen pro ročník 2020, jež se budou předávat v roce 2021. Je možno přihlašovat hrané či animované filmy nebo seriály, jejichž český dabing měl premiéru v rozmezí 1.1.-31.12.2020. Hodnotí se 8 kategorií: 1) mužský, 2) ženský a 3) dětský herecký výkon, 4) překlad a úprava, 5) zvuk, 6) nejlepší seriál, 7) animované a dětské pořady, 8) mimořádné dabingové zpracování. Věřím, že příklady nepříliš vydařeného dabingu zaznamenáváme všichni. O to důležitější je ocenit dabing, který je natolik dobrý, že běžného diváka vlastně ani neupoutá. Pokud tedy ve vysílání kteréhokoli televizního programu v ČR zaznamenáte film nebo seriál s výjimečně kvalitně zpracovaným českým dabingem, budu Vám vděčná za Vaše tipy. Zasílejte je prosím nejpozději do konce ledna 2021 na adresu  ivana.breznenova@iol.cz. Uveďte prosím přesný název pořadu se stručnou poznámkou, co na něm oceňujete, ideálně také program, na němž byl uveden. Za spolupráci Vám předem děkuje
 Ivana Breznenová
RADA ČT
V lednu nominovala OP do Rady České televize svou členku, sinoložku Olgu Lomovou, a to spolu s dalšími organizacemi, jimiž byly:  DILIA, AFS, Institut dokumentárního filmu, Překladatelé Severu, České centrum Mezinárodního PEN klubu, Síť pro rodinu, Asociace spisovatelů, APA – Asociace producentů v audiovizi, ARAS. Mediální výbor sněmovny bohužel profesorku Lomovou do užšího výběru nevybral. Rada ČT není ani po hlasování v Poslanecké sněmovně dne 11.3.2020 kompletní.
KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA
upřímně zve všechny své příznivce i nové zájemce o problémy a taje českého jazyka na přednášky jarního běhu roku 2020. (První tři přednášky bohužel do vydání těchto Zpráv již minuly.)
18. 3. Adam Votruba (Regionální muzeum v Kolíně) Lidová píseň jako výsledek evolučního procesu
25. 3. Pavel Štěpán (Oddělení onomastiky Ústavu pro jazyk český AV ČR) Onomastika a...
8. 4. Kateřina Romaševská (Katedra jihoslovanských a balkanistických studií FF UK) Projekt Abeceda českých reálií
15. 4. Vladimír Petkevič (Ústav teoretické a komputační lingvistiky FF UK) – Marie Kopřivová
(Ústav českého národního korpusu FF UK) Databáze víceslovných lexikálních jednotek LEMUR
22. 4. Ekaterina Rycheva (Ústav východoevropských studií FF UK) Metafory, kterými (nás) řídí: expresivita v projevech současných českých politiků
29. 4. Josef Ernst (Jazykový institut Rakouské armády) Vytvoření novodobého vojenského názvosloví po založení Československa v roce 1918
13. 5. Ondřej Koupil (Olomouc) Rekomponování Máchova Máje v Květen 
Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin (přesně) v místnosti č. 18 Filozofické fakulty Univerzity Karlovy, náměstí Jana Palacha 2, Praha 1 Bližší informace o činnosti KPČJ na adrese:
http://ucjtk.ff.cuni.cz/kpcj
CENA KARLA ČAPKA
Náš kolega Václav Jamek získal Cenu Karla Čapka pro rok 2020, udílenou Českým centrem Mezinárodního PEN klubu, a to za básnické a esejistické dílo. Upřímně blahopřejeme!  
Na slavnostní podvečer navázala 14.2.2020 konference věnovaná překladu beletrie z malých jazyků. OP na ní zajímavými a věcnými příspěvky zastupovala Jarka Vrbová a Robert Svoboda.

SVĚT KNIHY
 se uskuteční na Výstavišti v pražských Holešovicích ve dnech 14.5.-17.5.2020.  OP připravuje výstavu knih navržených na CJJ.  Anticena Skřipec bude vyhlášena ve Střední hale v pátek 15.5.2020 ve 14.00, návrhy lze ještě stále zasílat na adresu sekretariátu. Detailnější informace o programu Světa knihy přineseme v příštích Zprávách počátkem května.

MAGNESIA LITERA 2020

V přímém přenosu na ČT art budou 7. dubna vyhlášeny ceny Magnesie Litery, opět na Nové scéně Národního divadla v Praze. V překladové kategorii se z rozhodnutí poroty (ve složení Tomáš Glanc - ruština, Viktor Janiš - angličtina, Mariana Machová - španělština, angličtina, Jovanka Šotolová - francouzština, Jana Zoubková - němčina) ocitly v nejužších nominacích tyto tituly:

Madona zabijáků, Fernando Vallejo, přel. Petr Zavadil (šp.), Fra, Praha
Patrick Melrose I, Edward St Aubyn,  přel. Ladislav Nagy (angl.), Argo, Praha  
Manuál pro uklízečky, Lucia Berlinová, přel. Martina Knápková (angl.). Argo, Praha
ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY
Děkujeme všem kolegům, kteří nezapomněli zaplatit příspěvky za rok 2019. Pokud jste se opozdili s platbou za rok 2020, připomínáme, že je lze zaplatit převodem na účet 1014328992/6100. Jejich výše činí pro letošní rok 700 Kč, pro  seniory 350 Kč.  Prosíme, abyste platbu neodkládali, pro chod Obce jsou příspěvky nepostradatelné. Zároveň žádáme i dlužníky z let předchozích, aby laskavě doplatili dlužné částky.
DANĚ
Jako každý rok se blíží 31.březen, do kdy je třeba podat daňová přiznání, ovšem podle zatím neoficiálních informací bude toto datum cca o 3 měsíce prodlouženo.  Pro OSVČ, jimiž většinou jsme, nedošlo k žádným změnám oproti loňskému roku, odpočitatelná částka je opět 24.840 Kč. Zároveň je třeba podat jako vždy Přehled OSVČ příslušné zdravotní pojišťovně a přehled o příjmech a vydáních i ČSSZ. Nová vlna EET by se nás týkat neměla.
Hana Linhartová
KONEC MLADÉ FRONTY?
Vydavatelství Mladá fronta a. s. je v úpadku. Věřitelé by měli pohledávky přihlásit do dvou měsíců, soud je přezkoumá v květnu. Vyplývá to z usnesení Krajského soudu v Českých Budějovicích zveřejněného v insolvenčním rejstříku. Vydavatelství Mladá fronta čelí u krajského soudu návrhu na insolvenci a minulý týden na sebe podalo insolvenční návrh.
PROSBA O INFORMACI
Zkoušíme najít údaje o překladatelce Růženě Matějovské. V roce 1947 vydal Melantrich překlad knihy Hirošima  autora Johny Herseye, údajně v jejím překladu (jak uvádí https://www.databaze-prekladu.cz/preklad/000027586). Při prokliku na údaje o autorce je uvedeno jméno Čeněk Sovák, jehož překlady vycházely i pod jmény Eva Macourková nebo Jaromír Stoklasa.
Za případné bližší informace o těchto jménech děkujeme.
DIGITÁLNÍ TECHNOLOGIE V PŘEKLADATELSKÉ PRAXI
Lednový kurz Digitální technologie v překladatelské praxi se bude opakovat  28. března 2020 v Praze v budově JTP (Senovážné náměstí 23) a 6. dubna 2020 v Olomouci v Uměleckém centru Univerzity Palackého (Konvikt, Univerzitní 3, Olomouc). Během celodenních přednášek vám překladatelé Dagmar Heeg, Miroslav Pošta a Lucie Lukešová představí různé nástroje, které může překladatel s prospěchem využívat při své práci. 

Podrobné a aktuální informace o kurzech a odkazy na přihlašovací formuláře najdete na stránkách www.dagmar-heeg.cz. 
Hlásit a dotazovat se můžete také prostřednictvím e-mailové adresy dagmar.heeg@email.cz.
VZPOMÍNÁME
Smutnou zprávou je odchod našeho kolegy Jaroslava Kováře (19.10.1949-10.1.2020), který působil na katedře germanistiky Filozofické fakulty Masarykovy univerzity v Brně. Vedle odborné činnosti se okrajově věnoval i překladům beletrie.
NOVÍ ČLENOVÉ 
Vítáme nové kolegy Michaelu Škultéty, Olgu Bažantovou, Jana Fabera a Zuzanu Halamíčkovou. Všechny členy přijaté v letech 2017-2020, kteří uhradili členské příspěvky, informujeme, že si mohou vyzvednout členské legitimace v úředních hodinách na sekretariátu OP. Mimopražským členům je lze na vyžádání poslat poštou.

GRATULUJEME
V nejbližších týdnech se dožívají výročí významného kulatostí nebo úctyhodností tito kolegové:
9. 3. Hana Kučerová  89 let
10. 3. Vladimír Piskoř 60 let
18. 3. Jiřina Zumrová 92 let
19. 3. Josef Zumr 92 let
19. 3. Štěpán Zajac 60 let
12. 4. Dagmar Čápová 65 let
17. 4. Zdeněk Tomáš 80 let
20. 4. Jiří Našinec 70 let
10. 5. Alena Kottová 70 let
11. 5. Vladimír Medek 80 let
17. 5.  Marie Havlíková 70 let
19. 5. Jaromír Nigrin 90 let
 7. 5.   Jiří Pechar 91 let
26. 5.   Helena Stachová 89 let
30. 5.   Jarmila Svobodová 94 let
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VIZE PRO OBEC PŘEKLADATELŮ
Od založení facebookové skupiny Tváře překladu výrazně narostla komunikace mezi překladateli. Zjistili jsme, jak je důležité sdílet zkušenosti, setkávat se online i tváří v tvář, radit si a pomáhat, vzájemně se podporovat. Uvědomili jsme si, že mezi literárními překladateli je značný potenciál a velká ochota ke spolupráci, které by byla škoda nevyužít ve prospěch naší oborové organizace.
Obce překladatelů a její dlouholeté záslužné činnosti v oblasti propagace literárního překladu, oceňování kvalitní práce kolegů a kolegyň i upozorňování na nešvary v překladatelské praxi si nesmírně vážíme. Jako uznávaná organizace s tradicí má tato platforma veškeré předpoklady sdružovat naši komunitu, nabízet členům možnost setkávání, výměnu zkušeností a vzdělávání, hájit jejich zájmy a v neposlední řadě mít silný hlas ve veřejné i odborné diskuzi týkající se kultury, literatury především.
Naším cílem není chrlit stížnosti a nekonstruktivně kritizovat organizaci, jíž jsme sami členy. Někteří z nás mají zkušenosti s řízením neziskových organizací, a tak si velmi dobře uvědomujeme, jak náročné je vést spolek, které nevděčné činnosti jsou s tím spojené, kolik volného času a energie je tomu potřeba věnovat. Na našich společných schůzkách i při diskuzích na sociálních sítích jsme přicházeli s nápady, jak sami můžeme přispět k tomu, abychom Obec překladatelů posunuli zase o kousek dál. A rádi bychom nyní valné hromadě spolku předložili návrh, z něhož by vyplynuly konkrétní kroky.
Když jsme se nad současnou podobou Obce překladatelů zamýšleli, zjistili jsme, že nám v souvislosti s ní chybí jasnější a dlouhodobější vize. Jako členové nevíme, jestli existují strategický plán a dílčí cíle, zda má naše organizace představu, jak se v blízké budoucnosti budou proměňovat její aktivity a řízení, nebo zda současná činnost vycházející z poslání spolku stále ještě odpovídá aktuálním potřebám členů. Jako členové narážíme na jednotlivé drobnější problémy a nedostatky, slabé stránky, na nichž by se dalo zapracovat. Činnost výboru by mohla být transparentnější a pružnější. Výbor by mohl více využívat potenciálu členské základny pro delegování úkolů a zapojování členů do dílčích projektů, být otevřenější novým iniciativám a  nápadům. Organizace by mohla zmodernizovat způsoby komunikace a vlastní prezentace. Jistě by se našly příležitosti pro efektivnější oslovování nových členů a udržení těch stávajících. Vzdělávací aktivity by se daly nabízet aktivněji a více přizpůsobovat potřebám cílové skupiny. Vhodné by bylo také revidovat způsoby financování a zamyslet se nad novými příležitostmi. Na některé možnosti zlepšení jsme výbor OP upozornili před letošní valnou hromadou.
Základem každé zdravé organizace je strategický plán reflektující potřeby a názory všech, kterých se činnost organizace týká a kteří mají chuť k jejímu fungování přispět. Proto navrhujeme na jaře 2020 uspořádat strategické setkání otevřené všem zájemcům z řad členů OP. Na této schůzce bychom se společně zamysleli nad vizí organizace, zhodnotili bychom, zda její aktuální poslání a náplň činnosti odpovídá potřebám členů, a analyzovali bychom silné a slabé stránky, příležitosti a hrozby. Na základě společně definované vize a provedené analýzy identifikujeme oblasti, na které je potřeba se v rozvoji OP zaměřit, a stanovíme si dlouhodobé a střednědobé cíle. Pro jejich plnění následně můžeme ustavit několik pracovních skupin.
Cílem této naší výzvy není kritizovat vedení organizace a zavalit výbor spoustou práce navíc. Právě naopak – jsme ochotni chopit se iniciativy a zapojit se v co nejvyšší možné míře. V součinnosti s výborem OP si rádi vezmeme na starost organizaci strategického setkání, slibujeme také aktivní zapojení do činnosti pracovních skupin. Je mezi námi mnoho schopných lidí s bohatými zkušenostmi z rozmanitých oblastí – managementu neziskových kulturních organizací, finančního a projektového řízení spolků, grantového managementu, online marketingu, digitálních technologií, správy sociálních sítí, editace webových stránek, lidských zdrojů, pořádání vzdělávací kurzů a kulturních akcí, vedení školení apod. Všechny tyto zkušenosti bychom rádi využili k prospěchu naší společné Obce překladatelů coby moderní a respektované organizace se silnou členskou základnou.
Pevně věříme, že se nám všem dohromady podaří vytvořit pro Obec překladatelů nosnou vizi a stanovit si cíle, jejichž plnění naváže na stávající přínosné aktivity OP a pomůže celé organizaci učinit významný krok vpřed.
Podepsaní členové OP:
Pavel Bakič
Anna Barton
Olga Bažantová
Petra Ben-Ari
Lenka Bukovská
Melvyn Clarke
Jan Faber
Jarmila Horáková
  Dagmar Heeg
  Vratislav Kadlec
Kateřina Klabanová
Věra Klásková
Lenka Kuhar Daňhelová
Jana Kunová
Alžběta Lexová
Rita Lyons Kindlerová
Michala Marková
Markéta Musilová
Lukáš Novák
Irena Steinerová
Michaela Škultéty
Petr Štádler
Magdalena Štulcová
Michal Švec
Roman Tilcer
